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НАШИ ГОСТИ

К р а с к и  К а б у іш
Гастроли Кабуки, тради­

ционного японского” театра, 
прошли с огромным успехом. 
Из вечера в вечер зрители 
завороженно смотрели на 
сцену, хотя происходившее 
там мало соответствовало как 
нашему театральному опыту, 
так и тем проблемам, кото­
рые нас сегодня волнуют. 
Три одноактные пьесы, пока­
занные гостями, говорили о 
чрезвычайно далеком, в них 
жили иное время, иная изощ­
ренно наивная концепция 
зрелища, свободно и странно 
соотносящего элементы дра­
мы и эпоса.

Что же держало наше вни­
мание? Любопытство к не по­
хожему на то, к чему мы 
привыкли? Магия театраль­
ной экзотики? И это тоже, 
конечно. Но воздействие ис­
кусства театра Кабуки на со­
временного зрителя гораздо 
серьезнее и глубже. И преж­
де всего потому, что это воз­
действие красоты, гармонии, 
великолепия, подчиненного 
строжайшей эстетической 
дисциплине.

Спектакли Кабуки объеди­
няют многое: музыкальное со­
провождение, танец, рассказ­
чиков и певцов, выведенных 
за пределы действия, ком­
ментирующих его или сооб­
щающих подробности сюже­
та. Огромное место в них от­
ведено художнику: декора­
ции, грим, костюмы—все это 
становится царством красок 
и изысканных линий. Театр 
Кабуки чрезвычайно условен. 
Не только сцена, но и сам 
человек на ней подчинены це­
лой системе привычных зри­
телю правил. Спектакль по­
лон говорящих знаков.

Как пробиться сквозь всю 
эту техническую заданность 
индивидуальному в актере, 
как проступить человеческо­
му содержанию там, где так 
много места отдано преобра­
жению реального человека в 
человека, играющего по осо­
бым законам?

И тем не менее театр Ка­
буки — прежде всего именно 
актерский театр. И его рас­
сказ — это рассказ о реалиях 
человеческой души, которая 
так свободно и зримо про­
свечивает сквозь лицедейст­
вующую плоть. Условная 
техника не убивает актеров: 
она не прячет, а, напротив, 
делает особо видимой их не­
повторимость, их художниче­
скую особость. Потому так 
притягательно искусство Ка­
буки, что человек в. нем — 
носитель и информации, и 
красоты.

Каждая из трех показан­
ных пьес — маленький ше­
девр, занимающий наше зре­
ние и слух, проникающий в 
наше сознание и душу. И ка­
кие они разные, эти сцени­
ческие миниатюры! В «Канд- 
зинтё» преобладает суровое 
напряжение политического 
конфликта, эпизод на погра­
ничной заставе позволяет 
театру нарисовать динамич­
ную картину противостояния 
силы и хитрости, находяще­
го неожиданное разрешение в 
благородстве одного и коми­
ческом торжестве другого, И 
хотя образ изворотливого 
Бэнкэя актер Накамура То- 
мидзюро создает в рамках 
традиционной актерской тех­
ники, перед нами возникает 
вполне реальный человек с

его столь же реальными свой­
ствами,

В пьесе «Кэйсзй Хангон- 
ко», играя обойденного судь­
бой ученика художника, не­
счастного заику, тот же То- 
мидзюро демонстрирует ма­
стерство подлинного перевоп­
лощения (если для Кабуки 
применимы термины наше­
го театра).

Прозрачность традицион­
ного «шифра» актерской иг­
ры с особенной силой дает 
себя знать в «Сумидагаве», 
пьесе, рассказывающей о 
том, как женщина (в Кабуки 
женщин по традиции играют 
мужчины) искала похи­
щенного сына, но нашла 
лишь его могилу. В роли ма­
тери — знаменитый Накаму­
ра Утаэмон. Его текст — не­
сколько слов. Вся роль — 
напряженный пластический 
монолог огромной вырази­
тельной силы.

Общечеловеческое, сбли­
жающее искусства разных 
народов и разных времен, в 
полной мере присуще театру 
Кабуки. Потому так значите­
лен след, оставленный этим 
театром в режиссерском и 
актерском искусстве нашего 
времени. И сегодня, в очеред­
ной раз встретившись с япон­
ской сценической традицией, 
невольно узнаешь в спектак­
лях Кабуки те приемы и те 
черты, что стали органичес­
кой частью современного те­
атрального мышления. И по­
нимаешь, что сохранение на­
циональных художественных 
сокровищ — как и сохране­
ние окружающей среды — 
долг каждого народа перед 
всеми остальными.
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